
Op de voordracht van de Minister van Pensioenen,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. De tien maandelijkse termijnen bedoeld in artikel 21, § 3,
eerste lid van de wet van 24 oktober 2011 tot vrijwaring van een
duurzame financiering van de pensioenen van de vastbenoemde
personeelsleden van de provinciale en plaatselijke overheidsdiensten
en van de lokale politiezones, tot wijziging van de wet van 6 mei 2002 tot
oprichting van het Fonds voor de pensioenen van de geïntegreerde
politie en houdende bijzondere bepalingen inzake sociale zekerheid en
houdende diverse wijzigingsbepalingen worden elk vastgesteld op één
twaalfde van 108% van het bedrag van de responsabiliseringsbijdrage
die het bestuur verschuldigd was voor het jaar 2017.

Art. 2. De twaalf maandelijkse aanvullende termijnen bedoeld in
artikel 21, § 4 van de voormelde wet van 24 oktober 2011 worden elk
vastgesteld op één twaalfde van 23,40% van het bedrag van de
responsabiliseringsbijdrage die het bestuur verschuldigd was voor het
jaar 2017.

Art. 3. Dit besluit treedt in werking op 1 januari 2019.

Art. 4. De minister bevoegd voor Pensioenen is belast met de
uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 3 december 2018.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Pensioenen,
D. BACQUELAINE

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST ECONOMIE,

K.M.O., MIDDENSTAND EN ENERGIE

[C − 2018/15052]
19 MAART 2014. — Koninklijk besluit betreffende de minnelijke

schikking bij inbreuken op de wet van 30 juli 2013 betreffende
de verkoop van toegangsbewijzen tot evenementen. — Duitse
vertaling

De hierna volgende tekst is de Duitse vertaling van het koninklijk
besluit van 19 maart 2014 betreffende de minnelijke schikking bij
inbreuken op de wet van 30 juli 2013 betreffende de verkoop van
toegangsbewijzen tot evenementen (Belgisch Staatsblad van 27 okto-
ber 2015).

Deze vertaling is opgemaakt door de Centrale dienst voor Duitse
vertaling in Malmedy.

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST WIRTSCHAFT, KMB, MITTELSTAND UND ENERGIE

[C − 2018/15052]
19. MÄRZ 2014 — Königlicher Erlass über die Vergleichsregelung bei Verstößen gegen das Gesetz vom

30. Juli 2013 über den Weiterverkauf von Eintrittskarten für Veranstaltungen — Deutsche Übersetzung

Der folgende Text ist die deutsche Übersetzung des Königlichen Erlasses vom 19. März 2014 über die
Vergleichsregelung bei Verstößen gegen das Gesetz vom 30. Juli 2013 über den Weiterverkauf von Eintrittskarten für
Veranstaltungen.

Diese Übersetzung ist von der Zentralen Dienststelle für Deutsche Übersetzungen in Malmedy erstellt worden.

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST WIRTSCHAFT, KMB, MITTELSTAND UND ENERGIE

19. MÄRZ 2014 — Königlicher Erlass über die Vergleichsregelung bei Verstößen gegen das Gesetz vom
30. Juli 2013 über den Weiterverkauf von Eintrittskarten für Veranstaltungen

PHILIPPE, König der Belgier,
Allen Gegenwärtigen und Zukünftigen, Unser Gruß!

Aufgrund der Verfassung, des Artikels 108;
Aufgrund des Gesetzes vom 30. Juli 2013 über den Weiterverkauf von Eintrittskarten für Veranstaltungen, des

Artikels 13 in fine;
Aufgrund der Stellungnahme des Finanzinspektors vom 17. Oktober 2013;
Aufgrund des Einverständnisses des Ministers des Haushalts vom 11. Dezember 2013;
Aufgrund des Gutachtens Nr. 55.137/1 des Staatsrates vom 13. Februar 2014, abgegeben in Anwendung von

Artikel 84 § 1 Absatz 1 Nr. 1 der am 12. Januar 1973 koordinierten Gesetze über den Staatsrat;

Sur la proposition du Ministre des Pensions,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Les dix mensualités visées à l’article 21, § 3, alinéa 1er de
la loi du 24 octobre 2011 assurant un financement pérenne des pensions
des membres du personnel nommé des administrations provinciales et
locales et des zones de police locale, modifiant la loi du 6 mai 2002 por-
tant création du Fonds des pensions de la police intégrée et portant des
dispositions particulières en matière de sécurité sociale et contenant
diverses dispositions modificatives sont chacune fixées à un douzième
de 108% du montant de la cotisation de responsabilisation dont
l’administration était redevable pour l’année 2017.

Art. 2. Les douze mensualités complémentaires visées à l’article 21,
§ 4 de la loi du 24 octobre 2011 précitée sont chacune fixées à un
douzième de 23,40% du montant de la cotisation de responsabilisation
dont l’administration était redevable pour l’année 2017.

Art. 3. Le présent arrêté entre en vigueur au 1er janvier 2019.

Art. 4. Le ministre qui a les Pensions dans ses attributions est chargé
de l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 3 décembre 2018.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre des Pensions,
D. BACQUELAINE

SERVICE PUBLIC FEDERAL ECONOMIE,
P.M.E., CLASSES MOYENNES ET ENERGIE

[C − 2018/15052]
19 MARS 2014. — Arrêté royal relatif au règlement transactionnel des

infractions à la loi du 30 juillet 2013 relative à la revente de titres
d’accès à des événements. — Traduction allemande

Le texte qui suit constitue la traduction en langue allemande de
l’arrêté royal du 19 mars 2014 relatif au règlement transactionnel des
infractions à la loi du 30 juillet 2013 relative à la revente de titres d’accès
à des événements (Moniteur belge du 27 octobre 2015).

Cette traduction a été établie par le Service central de traduction
allemande à Malmedy.
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Auf Vorschlag des Ministers der Wirtschaft, der Verbraucher und der Nordsee
Haben Wir beschlossen und erlassen Wir:

Artikel 1 - Protokolle zur Feststellung der Verstöße erwähnt in Artikel 9 des Gesetzes vom 30. Juli 2013 über den
Weiterverkauf von Eintrittskarten für Veranstaltungen, im Folgenden Gesetz vom 30. Juli 2013 genannt, die von
Bediensteten aufgenommen werden, die von dem für Wirtschaft zuständigen Minister bestellt werden, werden dem
Generaldirektor der Generaldirektion Kontrolle und Vermittlung des Föderalen Öffentlichen Dienstes Wirtschaft, KMB,
Mittelstand und Energie übermittelt.

Art. 2 - Beträge, die Zuwiderhandelnden als Vergleich im Sinne von Artikel 13 des Gesetzes vom 30. Juli 2013 zur
Zahlung vorgeschlagen werden, dürfen nicht unter 26 EUR und nicht über 60.000 EUR liegen.

Art. 3 - Bevor dem Zuwiderhandelnden der Zahlungsvorschlag zugesendet wird, wird ihm spätestens am
dreißigsten Tag nach dem Datum des Protokolls eine Abschrift des Protokolls zur Feststellung des Verstoßes per
Einschreiben mit Rückschein notifiziert.

Art. 4 - Zahlungsvorschläge werden dem Zuwiderhandelnden innerhalb einer Frist von sechs Monaten ab dem
Datum des Protokolls zusammen mit einem Einzahlungs- beziehungsweise Überweisungsformular per Einschreiben
mit Rückschein übermittelt.

Im Vorschlag wird die Frist angegeben, innerhalb deren die Zahlung vorgenommen werden muss. Diese Frist
beträgt mindestens acht Tage und höchstens drei Monate.

Art. 5 - Wird innerhalb der in Artikel 4 Absatz 1 vorgesehenen Frist kein Zahlungsvorschlag gemacht, wird das
Protokoll dem Prokurator des Königs übermittelt.

Art. 6 - Erfolgt keine Zahlung innerhalb der im Zahlungsvorschlag angegebenen Frist, wird das Protokoll dem
Prokurator des Königs übermittelt.

Art. 7 - Der für Wirtschaft zuständige Minister ist mit der Ausführung des vorliegenden Erlasses beauftragt.

Gegeben zu Brüssel, den 19. März 2014

PHILIPPE

Von Königs wegen:

Der Minister der Wirtschaft, der Verbraucher und der Nordsee
J. VANDE LANOTTE

GEMEENSCHAPS- EN GEWESTREGERINGEN
GOUVERNEMENTS DE COMMUNAUTE ET DE REGION

GEMEINSCHAFTS- UND REGIONALREGIERUNGEN

VLAAMSE GEMEENSCHAP — COMMUNAUTE FLAMANDE

VLAAMSE OVERHEID

[C − 2018/32382]
23 NOVEMBER 2018. — Decreet betreffende het Vlaams Pensioenfonds en het publieke pensioenstelsel

voor de werknemers van de diensten van de Vlaamse overheid en andere besturen (1)

Het VLAAMS PARLEMENT heeft aangenomen en Wij, REGERING, bekrachtigen hetgeen volgt :

Decreet betreffende het Vlaams Pensioenfonds en het publieke pensioenstelsel voor de werknemers van de
diensten van de Vlaamse overheid en andere besturen.

HOOFDSTUK I. — Algemene bepalingen

Artikel 1. Dit decreet regelt een gemeenschaps- en gewestaangelegenheid.

Art. 2. In dit decreet wordt verstaan onder:

1° WAP: de wet van 28 april 2003 betreffende de aanvullende pensioenen en het belastingstelsel van die pensioenen
en van sommige aanvullende voordelen inzake sociale zekerheid;

2° IBP-wet: de wet van 27 oktober 2006 betreffende het toezicht op de instellingen voor bedrijfspensioenvoorzie-
ning;

3° decreet van 18 juli 2003: het kaderdecreet bestuurlijk beleid van 18 juli 2003;

4° inrichter: een openbare werkgever die een publieke pensioentoezegging doet;

5° werknemers: de personeelsleden die in dienst zijn genomen bij arbeidsovereenkomst en in voorkomend geval
de kabinetsaangestelden;

6° aangeslotenen: de werknemers die behoren tot de categorie van het personeel voor wie de inrichter een publiek
pensioenstelsel heeft ingevoerd, zoals bepaald in de respectieve rechtspositieregelingen en uitgevoerd door de
pensioenreglementen;

7° lokale besturen:

a) de provincies en de publiekrechtelijke agentschappen die ervan afhangen;
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